
 

 „Jak tam sobie chcesz”, „rób, jak chcesz” 
 Suit yourself - used for telling someone rather rudely to do whatever they 
want, even though it is not what you think they should do 
 

• - I don't want to go.  
- Suit yourself. We'll go without you. 
(- Nie chcę iść. 
- Jak chcesz, pójdziemy bez ciebie). 

• - Will you apologize for calling your teacher a moron? 
- No. 
- Suit yourself. You’re grounded. 
(- Przeprosisz nauczyciela za nazwanie go bałwanem? 
- Nie. 
- Rób, jak uważasz. Masz szlaban). 

• You don’t agree? Suit yourself, then. 
(Nie zgadzasz się? No cóż, jak tam chcesz). 

 

Zwrot suit yourself nie zawsze jest nacechowany negatywnie. Można używać go 
także lekko humorystycznie. Wtedy „suit yourself” oznacza tak naprawdę „nie ma 
problemu”, „proszę bardzo”, „nie ma sprawy”. O znaczeniu zwrotu decyduje 
kontekst. 

• - Can I stay with you guys a little longer? 
- Suit yourself. 
(- Czy mogę zostać z wami trochę dłużej? 
- Proszę bardzo, nie ma sprawy). 

• You can adapt the recipe to suit yourself. 
(Przepis można modyfikować do swoich potrzeb, tak jak się chce). 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


